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GENESIS.

Cap. 2: v. 4. Ila ndin on taivas ja maa tullut ; {en-
fum quidem exprimit fere eundem cum textu: n9%w
mon, fed nulla erat necesfitas divagandi a verbis; ete-
nim {i in uno & altero loco litteram quis deferueric,
quidni in multo pluribus idem faciet? verba textualia
funt reddenda: Tdmd oli tavan ja maan allu, vel [yuty,
ka quoque de Vette, al,

Cap. 4: 1. Eodem fere vitio plermque recentiores
laborant verfiones, Lutherum fecut®, quod particulam
nn Accufativi loco habuerine, quafi Eva pronuntiaverit
fe peperisfe virum, Jehovam i. e. Mesfliam. Minulla on
mies  Herra. Mira utique acclamatio! antiqui longe
rectivs, {vadente & f[enfu & lingve Hebrzz genio, Jiz
rov Jeev per Deum, i. e. Deo juvante, efferunt; Sama-
rit, & Onkel. 2 Deo, Ecenim ny, originem nnn vensre
redolens, primitus 7d guod accidit, vem, perfonam, con-
junflionem fignificasfe & promifcuum prapofitionum
ad, cum , a tenuisfe videtur ufum. Parallelus faltem locus
Gen, 49: 25, in quo nyn @ Deo & > nn ab omnipoten-
t¢ [ynonyma funt, hunc noftrum bene illuftrat; conf, etiam
Gen. 6: 13. Hodierni ergo rite transferunt: Deo juvante
Datb. mit Hulfe Febovas, De Vette, mit Gott,Gelenius, med
Febovas bjelp Knos; Fennice eslet: Herran avulla, uili
" concifius dixeris: Herralda,

Cap. 4: 7. Difficillimi hujus verfus prius hemifti-
chiuvm ita in vulgari noftra verfione transfertur: Fos
byvin teet, miin [yndis andexi annetan, inopportuno fatis
fenfu; nam quomodo ex bene agendo remisfionem
peccatorum derivabit quispiam tanquam confequens?

Non atcendit interpres adB przcedentem yerfum, qIUi
cla-



clavem quafi tradic elliptice dictionis rwy elevatio ;
nam quemadmodum verba oo 3b0y cnr fubfidit, dejici-
tur facies twa iram innuunt, quia propter iram & trifticiam
bumi defiguntur oculi, ita ex oppofito elevatio (lcil
vulrus) indicat animi hilaritatem & bonam confcientiam.
Quis boni confcius non furfum & in altum collit lzcus
faciem, ad innocentiam fuam declarandam ? malus autem,
torvo & demisfo intuens valtu, fraudem prodicac malitiam.
Rite ergo de Verre & Knts cum Michaél. & novo, Sveco
reddunt: == bvarfére dr dit anfigte nedflaget? dr det icke
Ji< om du gor det godt dr, [d kan du fe upp (i. e. frimo-
digt uplyfta Ggonen) Fennice: mixi filmds alaspainat?
Ejké [e miin ole? jos byvin teet, niin [aat vel yoblenet
filmids ylésnoffa ; Sequentis hemiftichii verba bene red-
didic nofter, imaginem leonis aur bholtis cujuscunque, ad
oftivm (fcil. antri fui) recubands infidiantisque, ad pec-
cati illecebras denotandas referens, Syndi viiyyy oven ede-

s

fa. m. m, Contortas multorum explicationes non eft
guod hic refumamus ac diluamus,

Cap. 4: 8. Vulgarem textus Ic&ionem fequitur Fenni-

cus metaphrafta com Luthero, nov. Sveco & plerisque; o-
mnes autem antiqui, Samarit, Alex, Vulg. Syr ‘Tacg. jo-
nath, & Hierofol. mwn a2%: eames in campum , quz quia
inprimis in Codice Samaritano, antiquisfimo hoc fonte,
legantur, & ad fenfum explendum maxime necesfaria vi-
deantur — dixit Cainus Abeli: (eamus in campum , in tex-
tum quoque receperunt hec verba Michaelis & de Ver-
te. Qui opem vulgari texctui adferre nituntur, ita or ver-
bum =<un ex Arabismo gravis, duvus fuit explicent (conf.
Dach, Hezel Hebraismo inimicam ferune fententiam, nullo
modo adprobandam, Quod fi vero allata illaverba tex-
tui ipfi Fennico inferre religioni quis doxerit, nihil ob.
Rat, quo minus in notula adnotentur; Kiykimme keaglie.
) . ap.



Cap. §: 23. Verba textus: >nian% - wanh ww ymann
non omnino facillima esfe ad verum fundendum fenfum,
mira probat Interpretum discordia. Lutherum fecuti no-
fter & fvecus recentior, nec non Michaelis, fupponunt
quidem redte, Lamechum mentionem facere czdis per-
adte, mox autem in futuro tempore fingere fe {trenuum
bellatorem feptuagies fepties vindidtam ab hoftibus fum-
turum, qua eft ingeniofa, fed vaga hypothefis Herderi
nam quomodo in univer(o hoc contexra potuit Lamecht
cades ficta {ive artenrata cum Caini fratricidio vero com.
parari & utrivsque vindi¢ta invicem conferri? Ad fidem
pronum elt, Lamechum commifisle cedem, ejusque caus-
fa vindi®am ei fuisfe metuendam, fed quia czdem c.m-
mifit non propter malitiam, ut Cainus, fed propter pla-
gas & vulnera, quibus afficichatur a juveni quodam, e-
rac ei jufta fpes avertend® poenz ulrionisque. Propterea
podtico animatus fpiritu cecinit, innocentiz fuw, faltem
involuntariz ationis {ub confcientia: (i Cainus pacem
a Deo impetraverit, ultiones non timens, quanto magcs
Lamechus, {i dira quavis in pofterum pateretur, mulci-
plici tamen ((eptuagies fepties) vindi®a hoftium banc
fuam mortem esle compenfandam, fperabit, Ceterum
patet ex parallelifmo, non duas cedes, viri [cilicet wn
& filii 75 commemorari, fed tantum ‘de uno viro juve-
ne, utroque in membro, dici. Particulam autem % in
wyzh cet, non posfe h. . commode illativam habere po-
teltatem: #n plagas, vulnera mibi metvuenda aut inferenda,
fed causfalem induere vim: propter plagam, vulnera mibi
illata, orationis {copus & analogia lingva frequens e, c.
' propterea Job. 37: 1. indicatc. Causfam enim addit
Lamech, cur vicum juvenem interfecerit, quia nempe hic
eum aggresfus fuerac & vulneraverat; unde quoque ju-
ftam ipfius cedem pronuntiavit, a nullo ulcilcendam. Ali-
ter fi {tatueretur, quomodo Bnexus {ententiarum: virum o‘;‘
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cidi — vulnus meum i e, mihi fatum, appareret? Hunc er-
go in modum verfio noftra adornanda esfet: mind olen
michen tappanut minun baqvani tdbden, nuovukaifen finimar-
gani tdbden. aut i malueris — joka minua baavoitti, —
joka finimarjaa minulle andoi.

Cap. 6, 3 Non mirum eft, Fennicum Interpretem
aliquatenus delufum in difficillimo hoc verfu fuisfe, quum
plerique Antiqui & ex recentioribus optimi fenfum tex-,
tus utcunque expresferint, In eo tamen Lutherus, cum
fuis & quidem plerisque , laudandus eft, quod principalem
tenuerit ideam reprehienfionis Divinz, vitiofo humano
generi facte, quz (ine omni dubio in vecabulo P,
quod idem eft ac p difeeptabit, arguet, later, & ab
Hicronymo & Symmacho rite transtertur : judicabit, xewes.
Qui enim animum adverterit non modo ad przcedentia,
in quibus taxatur piorum hominum cum lalciva ftirpe
conjunctio matrimonialis aut forte vaga, fed etiam ad
fublequentia, dilationem potnarum Divinarum continen-
tia, verba & infuper ad verl. 5. 6 7. ubi gravisfima ta-
xantur hominum fcelera, non nifi cum {umma exftin&io-
ne expianda, — non is omnino anxie dubirabit de feniu
verborum, aut ad alia dilabetur interpretamenta, quibus
nominandis fuperfedemus. Vocabulum vero oiwa, quod
a ruw erravit orcum ducie & cum Py haud male cohez-
ret, antiqui omnes tanquam particulam ex o3, Ywnz for-
te contractam habuerunt, conje@urz plus quam uofui lin-
gva & textui fidentes, hincque noftraces cum Luthero caus.
\aliter guia interpretantur, filld ban on liba Quum vero
nulla jufta causfa fie deferendi uficatum vocabuli W (in-
finit. form ) fignificatum, contextui aptisimum, merito
eum cum Dath, Michaél, Novo Sveco, Gefen, cet. przfe-
rimus, & nexum totius orationis bunc facillimum judica-
mus: Nolo perpetuo (in aternum) redarguere homines

Prop.



propter eorum errores = Fragiles enim funt: dabo ipfis
centum & viginti annorum terminum, fcilicet ad refipi-
fcendum) i. e. nolo adhuc punire homines prout meru-
erint fua ob flagiria, fed exfpedtabo donec forte refipue-
rint. Hanc autem {pem fuisfe irritam docet verfus 6. —
Quod reliquum eft, notamus verba: fanan kautta in Fenn.
esfe explicationis tantum causfa addita, nec ad textum
pettinere. Locus ergo fic vertendus: F£j minun bengen:
pidi nubteleman ibmiftd ijankaikifeffi binen ( heidin) [yn-
dins (echetyxens) tdbden; Hin on liba,

— V. 4 In vocabulo % propius definiendo
verfabimur, Fennicus transfert Samgarit, {ed nullo modo
textui convenienter, nec {ibimetip(i conftanter farisfaci-
ens; nam locus parallelus Num. 13: 34 quem plerique
recentiores conferre neglexerunt, manife(to prodit, Mo-
fen ejusdem naturz {, ftaturz hemines utroque in loco
commemorare. Quales ante diluvium inveniebantur pro-
cerz [tature homines, quos Grzc. Alexandr. ysyavres,
Vulg. gigantes appellat, tales quoque Molfis tempore in
Cananea inveniri gente a {peculatoribus perhibebarur, eo-
dem nomine, fed ex Enakim (tirpe. Huc forte relpiciunt
verba textus: 12 N o immo etiam poftea — qua Scri-
ptoris continent obfervationem accidentalem, ad filum ip-
fum orationis przlentis proprie non pertinentem. Nomen
iplum, a 5> defcendens, proprie grasfatores, invafores in-
nuit, Metonymice vero de proceris bominibus, giganti-
bus valuisfe, antiquorum interpretum ex teftimonio con-
cludimus; Arabicum }33 largivi predam aut munus
dare huc veriori modo fpectat, quam }—,3, quod a
fagacisfimo Gefenio quidem confercur, ted pertinet ad
Hebr. %2> marcefere, concidere, in Arab. dialecto jaculari,
excellere, certare fagittis, Gigantes appellantur citato lo-
co Num, 33: 34. calewat, birmuifet iidem ac juuii pzzbﬁ‘
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ibmifet, Igitur quoque hoc noftro loco calevat vel pitkdt
thmifet pro Samgarit {ubltituantur necesfe eft.

Cap. 7: 1. Hebraica vox nayw cataralie cceli non
opportuno fatis vocabulo Fennico: akkunat ut quoque Svec.
fenffer exprimitur, quare recentior Svecus recte emenda-
vit in /Ryar; nos vero dicere posfumus aukot five Lawu-
kut, De Cap, 8: 2. idem valet.

Cap. 12: 1. Fenn. o/i fanonut. Plusquamperfedi autem
temporis idea minus apta aut necesfaria, Trids(imum
sy femper fere imperfecti vim tuetur. Herra fanor.

Cap, 17: 13. Libafa ne quidem verbotenus redditur;
Subit yvero mentem, aptiori vocabulo ruumzfanne circum-
cifionis altum delcribi posfe,

Cap. 26: 16. In tanta textus ambiguitate & Interpre-
tum fomma varietate neutiquam raxamus Fennicum, qui
fenfam wvocabuli wultimi nnox ita circamicribic: je wiin
wabmwiflettin (binen nubdettormudenfa), Forte tamean, fi ratio-
nem habemus pracedentis locutionis: wvelamen fuciei tue,
quod, ex more orientalium, maritatis foeminis (uperindu-
ci folgbat, manifeftatio five demonftratio illa propius [pe-
¢tabit maritalem Sare (tatum; capitis quippe velamine do-
monftrabat {e esfe maritam. Aliud quippe in ferie ora-
tionis non queritur, & verbum n>v, quod proprie vide-
tur (ignificasfe manifeflus fuit, in Niphal rite valet man;.
feffari, demonfivari. Sed legendum fine dubio in fecunda
perl. nn3> demonfiraberis apparebis (Vulg. memento te de-
prebenfam). lInconcinne & prater rem alii notionem de-
tenfionis (Antiq. Svec. en forfvarare) five poen® (und dies
var ibre firafe, HizeL) ex eadem hac radice extorquent,
aut quoque radicem N2 ex Arabico wlu maritus fuir il-

uftrant,
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luftrant. Cavendum quippe eft, ne infolitos fignificatus
ex peregrina five cognata lingva in Hebraifmum intruda-
mus,  Vertimus ergo: ja ofotar ithids (vel vahviftat icf.)
(waittuna)

Cap. 22: 14. Poftquam Deus angeli cujusdam mini-
fterio apparueric Abrabamo in loco, quo ad immolandum
filiom fuum gravicer hic tentaretur, ab his vero feliciter
liberaretur tentationibus, mirabilem bunc Divine appari-
tionis ac providentiz eventum, iftis temporibus conveni-
enter. celebrabat eo modo, ut nomen monti daret: appa-
ruit Jebova. Hanc ideam non ftricte exprimit nofter verbis:
Herva an edeskatfova, & Hevvan wvuorella edeskatfotan, Re.
&ivs omnino fonaret utroque loco hujus veclus, quem-
admodum in Alexandr, Gr, wows w@Sn, Herva ilmeftyi.

Cap. 24: 56. Eft in Svec. & Fennico, pariter ac anti-
quis ambiguitas quazdam inde enata, quod diverfa nomi-
na Hebraica lebova & dominus meus ({cil. herus) eodem
pomine Herre, Herra transtulerint; Sed evanefcity bzc
incongruentia, {i Jehovae vocabulum Fumala, & >3ivn mi
wn berrani vel ifdudini vértatur,  Qui Jehova nomen
vernaculis lingvis inferre amant, v. c, de Vette, Gelen.
citius non vero tutius rem expediunt, Peregrina enim
vocabula non nift extrema necesfitate & longo urgente
ufu funt adoptanda.

Cap. 27: 4o0. Luther. Svec. Fenn. cet. ex conjetura
pluribus Lexicographis communi, explicuerunt 153, quafi
idem eslet ac 1 dominari; fed vero gravisfimis argu-
mentis, tum ex contextu locorum quatuor, in quibus oc-
«currit, tam quoque Arab. ex lingva petitis domonftrarunt
Schreeder. Dath. Gefenius al, verbum Hebraicum valere:
buc #lluc agitari, vagari, unde tropice de animi commo-

‘tione Pf, §5: 3. & hoc noftro in ioco, aut eodem vag?
i
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di aut relu®andi fenfu fumendum esle videtur. Gracus
xxOerne, vulg. excutias Hiphilicam (I a&ivam pratulerunt
notionem minus aptam, quia fequens dictio: jugum a col-
lo fuo excuteve prafupponitaliquod causfale, fcilicet: guum
(hwna) reluflatus fueris, contranitetis, animo vagaris. At
tentus quivis lector nexum videbit f{ententiarum in tex-
tu propofitarum: fervies fratri ad tempus — vagaberis ab
eo 1. e, reluctaberis — jugum excuties. Fennica igicur vers
ba: Fa tepabtuu, ettd fini myis tulet Herraxi banc fere
polcunt emendationem: Fa tapabtun ettd vaftabakoifudefas
Jarjet banen ikeenfa,

Cap. 30: 35. Levioris forte momenti eft, utrum He-
braicum oy niger enuntietur in noftra lingva ballavat,
ut eft in verfione vulgari, aut muffaz, ut litccera jubet, In.
terim adnotetur differentia,

Cap. 49: 8. Qui fyntaxin hebraicam nominativi abfo-
luti, cum affixo perfonz conftrudi, confideraverit, non
opus habebit vernaculis in lingvis eundem f{edtari morem,
fed nominativum in accufativam aut alium cafum trans-
mutabit, Quid enim emphatizi ine(t in hac Fennica ver-
fione: Fuda, find olet, finua pitd finun veljes kiittimdn —2
Otiofa funt: And olet. Ita quoque verlu 19. Gad bin on,
bduelle pro fimplici: Gadille cet, Neque tamen negamus,
interdum, v. ¢. Pl 9: 7. emphatice poni nominativos ab-
folutos, eosdemque posfe quodammodo exprimi circum-
locutionis ope, guwod attinet ad, {ed in hiftorico & vulga-
ri pdetico ftilo non idem valet,

Gen. 49: 10. Hebrza funt verba: owy nopr 3% e
obedientia gentium, pro: ei obedient gentes. Rarius voca-
bulum ~py ex Arab, radice obedire rite illuftrarunt recens
tiores Lexicographi, quum antiqui interpretes, Grazc.
weeadoxia Vulg. exfpefatio radicem mp cogitasle vide-

antur,



antur, alii vero nnp aggregari in mente habuerint. Sic
Luther. Ihm gehdret die verlamling der vé'ker Fenn. Fd-
nefd kanfat vippuvat kiini. Rellins: Handi kanfat tottelevat,

EXODUS.

Cap. 8. 12, 13. 14. fecondum Hebraicum textum fed

16. 17. 18. fecondum Lutherum & noftrates, qui Grzc.
Alexandrinam fequuntur verfionem. Vulgarem interpreta-
tionem vocabuli 2> de pediculis, ex Jofepho & Jud=zis,
tam antiquis (Chald, paraphraft. Jonath, Onkelos, Samarit.
Arab.) quam Telmudicis recentioribus, nec non Muhame-
de in Corano ftudiofius jam probatam munitamque vo-
luic ervditislimus Bochart Hierozoici P. 2. Cap. 18. ejus-
que veltigiis infittunt Lutherus, ] H. Michaelis, cum ple-
risque; merito autem hanc opinionem enervarunt ac deferg-
erunt recentiores optimi interpretes inde a Joh, Day,
Michatlis & Dathii ztace, Hezel, Odman, Gefen. Vater,
Svec, Rec. “al. non quidem etymologiam, utpote in hac
re incertam, fed veterum teftimoenia minime dubia fecuti.
Citante enim Bocharto, in fuz (ententiz patrocinium, Chal-
dei & Talmudicorum aucoritatem, longe 2quius cenfe-
bitur, aliquos allegare teftes, qui Egypto propiores Egyp-
tias res hiftoricas melius defcribere potuerint, Tales [unt
Grzcus Alexandrinus (volgo LXX viralis nominatus) &
Philo, Origenes, Auguftin. Orofius, qui omnes ox@as
Secinipes i. e culices defcribunt, utpote infectum Egypri
minutisfimum, infeltisimum hominibus, Culicem rep-
tantem (mosquite), Hasfelquiftio cypri nominatum intelligie
fagacisfimus Odman, eundemque probat esfe, qui Lappo:
nibus noftris & Tungufenfibus familiaris infinitis agmini«
bus infeftare corpora perhibetur, In Zgypto poft Nili ins
undationem paluftribus inpgmis in locis enafci hoccekln-
¢t



{e@ moleftisimum genus, Hymenopterz Clas(is, per aira
volitans, #ta [ubtile & minutum ut oculi vifum nifi acute
cernentis effugiat (Orig.) teftantur quoque Itinerarii omnes,
Odmannio citati in § »ddds Saml. utur natuvkunny, — T. L
p. 65. —%77. Hinc ergo Fennicam verfionem emendandam
esfe poftulamus, mutatis tdit & tiixi in mikavat & md-
karixi. quocirca nullum amolius dubium cuivis oborie-
tur. Quod de cetero res ipfas has mirabiles Divino ex-
traordinario confilio effettas [pectat, ad prazfens hoc no-
ftrum inftitucum non pertinet, ut disferamus,

v 21, o2, Quantum in prazcedentibus delufus fuit in-
terpres nofter, tantum in his verficulis acutius vidic 3+
non esfe mufcas, fed Blattas orientales, turilat, quod in
laudem ejus dixisfe haud poenitebit.

Cap. 12: 36. Eft hic locus omnino primarius nomi-
nandus fons, ex quo iniquiori cenfura Mofen Ifraelitasque
petftringendi materiem f{umferunt nonnulli, quafi piam
fravdem & furtum committendum his commendaverit
ille. Mutuo enim fumfisfe Ifraglicas ab Egyptiis tantas auri
argentique copias, tot pretiofisfimas res, neque ea omnia
ipfis reftituisfe clamitant infenfiores rerum Judaicarum
z(timatores, hunc Biblicum allegantes locum, a transla-
coribus mulis anciquis; v, ¢, Vulg commodarent Grzc,
ey onrow avrers, & hodiernis, Luthero gelieh n hatten Svec.
Ant. att de linte dem ¥eon, lainaifit beille, perperam aut
faltem non ad litteram cranslacum.  Textus tamen v. 35,
expresfe docet, Ifraelicas petzisfe \onwn ab Aigyptiis vafa ar-
gentea & aurea & veftes; cui petitioni ita annuebat po-
pulus Agyptiacus, Deo fic animos omnium fle@ente, ut
rogata darent, s i e folverent qua ab Ifraélicis petita
erant. Nibil ergo in textu definitur, utrum dono aut
commodato aut alio fub titulo res {uas pretiofas Ifra¢litis,
ex /Bgypto jam migrantibus, tradiderint ZEgyptii, licet

quo-
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quoque Gefeniusid innuit. I'fud tamen certum eft, non posfe
mutuandi ideam five expres(a litter, five ejus fenfui ad-
fingi, fiquidem eo jam deventum esfe facile intellexeranc
Agyptii, ut lraélice. non modo arva, fed etiam domes &
utenfilia varia relinquere cogerencur, nec f(tipendia labo-
rum fuorum, fub dinrurna fervitute enixorum, capere alio
modo posfent, nifi traditis eorum in manus pretiofioribus
rebus, que quodammodo ®quivalerent aut in damni re-
parationem fubfiruerentur, Nemo enim fanus unquam
Hraglitis jus compenfationis denegabit potiundz, innume-
ras {uas ob operas, calamitates & refliduas opes. Cum ve-
ro Agyptii, quibuscum in Gofenitide & finitimis regio-
nibus vixerant, benevolo & voluntario animo traderent
quidquid petierint illi. nullam commodati ejusque refti-
tuendi fingentes fibi ideam, quin etiam feftinanter ut dis-
cederent Ifraelite urgerent, (uc patet ex verf 33.), nulla
his opus fuit violenta ab illis reparationem extorquendi
arte, Et fi vel maxime regereret quispiam , Pharacnem, qui
fervitute Ifraélicas oppresferat, unicum habendum esfe ma-
lorum auctorem, adeoque etiam reftitutorem, non autem
A.gyptios, cogitet is pletasque operas Ifraclitarum ferviles A:-
gyptiorum in emoluntum fadtas & propterea refarcien:
das ab iis fuisfe, nifi ferviliter adeo quis exiftimaverit,
omnia dira & injufta esfe {ervis patienda, non modoa Ty-
ranno imperante, verum etiam violentis{imis aliis U{UI‘P{L
toribus, quia dudum fervile jugum ipfis impoficom fie,
Sed nolumus diutius hacce de re commentari, «) fatisfa-
@&um confilio noftro arbitrantes, {i accurata verfione tex-
tus obex immaturis judiciis pofitus intelligatur.  Fennica
ergo hzc prodit verfio: etté be annoit mitd anotitt — Nov,
Svec. [d att desfe lemnat dem bvad de begirt,

C 2 Cap,

@) Conf, pre primis Hezel in notis ad b, I,
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Cap. 22! 2. Cencifa locutio: own Y% 1 non tam
translata quam illuftrata eft apud noftrum: £i pidd tap-
paian veren vikapdd oleman. Similiter Vulg. percusfor non
erit veus fanguinis; fed presfius ad litteram, nec non evi-
denter habet Alexandr. &y ssw avrw @ovos, non elt cen-
fenda cades, in fure {cilicet mortuo deprehenfo: affixum
nempe in %" precedentem 23 furem {pe@at, cujus mors
non eft czdes, adeoque nec vindicanda, Nervolein lege
Fridericiana, Mislg. B. c. 40:§. 7. id exprimitur: vare ogildt.
Forte ergo verba legis Mofaice hoc modo transferenda,
Ej ole veren vika, aut: ¢j pidi bdnen verens koflettaman,

Cap. 23: I, Legislatoris confiliom in wverbis:
N 30w Nen NS e proferas, divulges, rumovem falfum,
hiud fpedtar judices in fententiis ferendis, quemadmodum fu-
dzi cutn Onkelos & Alexandr. wapwdefy Vulg. fufcipies,
hincque multi recentiores in Op. Anglicano & apud
Searkiom citati, Vet. Svec, Du fkell ¢j tro— Fenn Fj fi-
man pidi ufkoman valbeita, conjelasfe videntur, fed in ge-
nere valet de omnibus, ne falfum de proximo rumorem
fparganet five divulgent, atque eo iplo ad proximi dam-
num conferent. Neque enim hic esfe poteft (ermo de
vagis quibusdam rumoribus imprudenter adaudtis, fed
contumeliofis dictis, mendaciis, voluntario animo difta-
matis, Hebraicom ~ws ferre, proferve, elevare de rumore
falfo , non proferendo, dicitur, eodem fere idiotilmo ac
preceptum Decalogi fecondum ( Exod. 20: 7.) nomen De;-
we temere ! falfo) proferas  Proferre autem, quod quis au-
diverit, falfom, idem eft ac propalare falfa. Integram igi-
tur fententiam fic dabimus. £j finun pidé noflaman (edes-
auttaman) juliftaman (valbeita) vadran fanoman,

Sequentia textus verba transfert Nofter: Ertds autzai.

fit Fumalatoinda ja tulifit vidrixi todiffmjaxi, nee disfi-
] mula-
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mulamus, phrafin ambiguam: ponere manum cumr altere pos:
{e generaliter fic explicari, fed quum verfio fida textualem
tropum, i non iisdem femper verbis tamen aptisfimis,
fignificare . debeat, & tropus hic {ocietatem cum alio fa-
ctam manifelto indicet. fubltituimus jure; Ejksd ({cilicer,
pidifinun) fuoftaman olefkeleman Fumalattoman kansfa. niin
ettds tulific vddvyden todifiajaxi. Hebraicum own 7» pon
innuit teftem violentum f, falfum, ut Gr. habet uaervs
wimos Vulg. dicas falfum teffimonium {ed violenriz in alre-
rum commis{® teltem. Qui enim cum impio homine
commercium babuerit, quamquam ipfe actualiter non com.
mittat idem ac ille (celus, tamen particeps eft ejusdem,
quia nec manifeftaverit nec fe a focietate illa fubtraxerit,
aut eidem obftiterit, ut potius adprobaverit, quin etiam
fepius falforn perhibuerit teftimonium. Michaélis quidem
utrumque conjungit, licet in contextu non legatur; Du
Jolff — dich nicht mit dem ungerechten vevbinden, durch
fulfebes Zeugnifs andere in ungliick an bringen. Verum
enimvero hoc eft commentari, non vertere, Vocabulum

»wn, quod proprie valet excutere v. c, folia, vitem, tro-
pice de violentia & injuria ulurpatur; commode autem
non poteft de refte fallaci explicari, nam is dicitur vir ope,
o fraudum, fallaciavum , mendaciorum, conf. Prov. 19:
5. 21: 29, fed ad »wy hominem impium referatur, cojus
eft ipecificus character, ut injuria afficiac alios.

Cap. 25: 10. Indifferens per fe esfe potelt, utrum He-
braicum, owuw fitzim totidem verbis legatur perinde ac
Alex wonmrwy vulg, Setim Fennice Sittimipuu, aut {ecun-
dum veram denominationem acacie, Spine ZEgyptiz, ut
recentioribus placuit, transferatur Adecacia puu; Interim ta-

men confultius forte erit, in textu retinere Sitim & in
notula explicare: acaciapun,

Cap.
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Cap, 30: 10. Satis idoneo verbo non exprimit nofter
textuale 123, quod quidem in Pielica forma vulgatisfimam
explandi, purgandi, condonandi vim habet, Fennico fovitte-
man rite refpondentem, fed in connexione cum ara aut
facrificiis & fangvine, ipfum a&um facrificandi & confe-
crandi involvere videtur, ut quoque c¢x parallelo loco
Levit, 7: 7. patet. Noftro loco Mofes aram (uflitus con-
[ecratem vule {acrificiis, i e, fangvine piaculari confperfam
quemadmodum bene explicat Rec. Svecus ti/ firfoning
beftryka — quod Fennice fonacet: [fovimmoxi wvibkid; Le-
vit. all. loc, fimpliciter facrificare, ubraman valeret; nam
fratvitur, facrificia piacularia & pro delito oblata facer-
dotibus propria manfora,

His vero ex Geneli & Exodo prolatis exemplis, in
quibus, Hiftoricos libros quod attinet, jam fubfitimus,
in promtu esfe judicamus cuilibet, antiquam noftram Fen-
picam cum textu Hebrzo conferenti ver{ionem, non o-
mnino multas nec graves omnes esfe difcrepantias, qui«
bus a textus veritate recedit laudatisima hzc verfio. Si
ergo ceteris in libris Hiltoricis operam fuam collocare
quispiam voluerit, quod utique fummo in rem Sacram
affectu optamus, patebit certe utriusque harmonia aper-
tius multo, quam opinentur nonnulli, Sacrarum litterarum
ignari. Nos autem ad Pogtica fcripta veteris Feederis, ut-
pote in transferendo & interpretando aliquantum diffici.
fiora, pedem promoventes, non eandem quidem verna-
culz noftrz verfionis obfervavimus facilitatem five exacti-
tudinem omnibus in partibus, iis maxime quz tropicas
ditiones habent intextas; fed plerisque in locis atque uni-
verfa oratione limpidus fuit verborum ordo & fenfus.
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